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中贝艺术品联展阐释文化交融

交流资讯

让“北非花园”飘溢中国茶香
——访摩洛哥驻华大使贾法尔·阿尔热·哈基姆

本报实习记者 樊 炜

赵莉油画展让柏林观众很认可

本报讯 （驻德国特约记者苏丹）作为柏林中国文化中心

2013 年“欢乐春节”系列活动的最后一个项目，“赵莉油画艺术展”

于 3 月 8 日在中心开幕。中国驻德国大使夫人徐静华、柏林中国文

化中心主任陈建阳等，与近百名德国友人一起出席了活动。

赵莉现任北京城市规划展览馆馆长及北京市政府参事，同

时还是中国美术家协会会员。近年来，她在国内外多次举办个

人 画 展，作 品 被 50 余 个 国 家 的 政 府 首 脑、艺 术 机 构 及 个 人 收

藏。赵莉没有接受过专业的美术教育，但这恰恰令她不受制于

传统理论和技法的羁绊，创作出极富创新精神和充满激情的抽

象艺术作品。

赵莉的作品得到了德国观众的认可和喜爱：柏林美术家协

会理事施罗德对彩色脸谱系列作品兴趣浓厚，认为其作品中丙

烯和油彩等材料的运用手法出神入化；科隆市一家画廊的老板

从中国文化中心网站上看到消息后，特意让女儿赶到柏林出席画

展，并表达了与柏林中国文化中心合作，共同向德国艺术爱好者

介绍中国现代艺术的愿望。

德国观众用镜头记录喜爱的作品

摩洛哥驻华大使贾法尔·阿

尔热·哈基姆的办公室采光充足，

整齐有序，装潢中既有着明显的

中式风格，又透露出浓浓的异国

情调。尤其是房间一隅色彩艳丽

的拱形窗玻璃，在阳光下投射出

五 颜 六 色 的 光 芒 ，显 得 甚 是 迷

人。在这个雅致舒适的环境中，

哈基姆大使饶有兴致地向记者讲

述起他丰富多彩的中国故事。

大使是中国的老朋友

采访前，一位摩洛哥长者端

着精致的茶具来到桌旁，面带微

笑地将盛了 1/3 茶水的小茶杯递

到记者手上。早就听说，在摩洛

哥，如果主人以这种方式给客人

斟 茶，则 是 表 示 对 客 人 的 尊 重。

受到这般礼遇，记者在备感荣幸

的同时，也对大使先生的热情好

客留下了深刻的印象。

在轻轻抿了一口茶后，哈基

姆大使不紧不慢地说：“这是中国的

茶，但我们在里面加了薄荷——这

是我们特有的喝法。我们的茶道

与中国的很相似，比如说，第一泡

的 茶 水 是 不 喝 的 ，要 第 二 泡 才

喝。”记者跟着尝了一口，发现这

茶的确别有一番风味。在哈基姆

看来，摩洛哥和中国越来越密切

的联系，就像茶道这种颇有相似

之 处 的 文 化 一 样 难 分 彼 此 。 他

笑 着 说：“ 我 们 两 个 国 家 的 文 化

都是那样的丰富，中国有古都西

安、洛阳，摩洛哥有王城菲斯、马

拉 喀 什；中 国 有 雅 致 的 庭 院，摩

洛哥有花团锦簇的里亚德（摩洛

哥 传 统 建 筑 风 格）；北京有狭长

的胡同，摩洛哥也有蜿蜒的麦地

那小巷……”

哈基姆 2009 年出任摩洛哥驻

华大使，但早在 2000 年出任摩洛

哥驻韩国大使时便与家人来过中

国，随后又先后来过 6 次。从那时

起，中国就给他留下了良好而深

刻的印象。“我们是老朋友了。”说

到这里，哈基姆笑着看向远方，仿

佛陷入了回忆之

中 。 据 说 ，哈 基

姆大使虽然公务

繁 忙 ，难 有 闲 暇

时 间 ，但 是 一 有

空就喜欢和家人

一 起 出 去 走 走 。

他喜欢高尔夫等

运 动 ，也 喜 欢 探

索 大 自 然 ，从 充

满现代色彩的三

里 屯 ，到 远 离 城

市 喧 闹 的 郊 外 ，

以至于北京以外

的 许 多 城 市 ，都

留下了哈基姆大

使的足迹。他向

记者感慨道：“过

去的 4 年里，我游

走于中国的大江

南 北 ，却 依 旧 没

能游遍这片广阔

的土地，中国真的

是幅员辽阔啊！”

“北非花园”的万种风情

从拜占庭文明、古罗马文明

到阿拉伯文明，再到西班牙和法

国的影响，可以说，摩洛哥是一个

真正拥有多元文化的国家。在那

里，几乎每一段文明都留下了难以

磨灭的印记，每一座城市都充满了

回忆。举世无双的历史遗产是摩

洛哥宝贵的文化财富，哈基姆大使

最先推荐的地方，便是摩洛哥王

城：菲斯、梅克内斯、马拉喀什和拉

巴特。他告诉记者，在这些地方可

以领略到当地丰富的文化遗产，比

如被称作“精神首都”的菲斯，便是

阿拉伯文化在摩洛哥的发源地，那

里有厚重的文化积淀，143 座清真

寺都非常值得一看。

由 于 地 理 位 置 和 气 候 的 原

因 ，摩 洛 哥 拥 有 多 样 的 自 然 景

观。这里四季树木常青、花香缭

绕，就好像一座天然的大花园，故

有“北非花园”之称。无论是 3500

公里长的海岸线，还是高山、森林、

沙漠，来到这里的游客总能找到自

己喜爱的地方。此外，摩洛哥还是

一个全年贯穿节庆的地方，各大城

市举办的音乐、电影、艺术等活动，

为东西方文化交流提供了对话的

平台。哈基姆还向记者介绍了被

称为“世界上最艰苦的跑步比赛”

的撒哈拉马拉松赛，以及一个仅限

于女性参加的汽车拉力赛，趣味

十足的讲述听得记者恨不能立刻

飞到那里体验一把。

上世纪 40 年代，一部风靡一

时的好莱坞大片《北非谍影》，让

摩洛哥城市卡萨布兰卡（今达尔

贝达）成为最受外国游客欢迎的

旅行目的地之一。谈起电影中美

丽 的 滨 海 城 市，演 奏 着《时 光 倒

转》的里克酒吧，以及在那里上演

的浪漫故事，哈基姆大使说，虽然

曾经的林肯饭店已被凯悦酒店取

而代之，但现在走进酒店大堂内

的酒吧，依旧能够听到那熟悉的

音乐。

以推动中摩文化交流为使命

哈基姆大使告诉记者，他的

使命就是增进两国人民对彼此文

化的理解，并在这一基础上促进

两国在各个领域的交流与合作。

所以，文化交流一直是他非常看

重的部分。“除了政府间签订双边

合作协议，摩洛哥驻华大使馆也

一直努力推动两国人民的文化交

流。摩洛哥文化周、摩洛哥电影

节、摩洛哥美食节、中摩青年与音

乐交流晚会、中摩文化与教育交

流研讨会等活动的举办，都为两

国人民的互相理解搭建了平台。”

哈基姆特别提到 2012 年举办

的两场画展：一个是去年 6 月大

使夫人努瑞亚的“当梦想照进现

实——摩洛哥大使夫人在中国的

首次个人画展”，表现了摩洛哥人

眼中的中国；另一个是去年 12 月

有 20 位中国画家参展的“伊本·白

图泰：七世纪后的启示——中国

艺术家画中的摩洛哥精神”，表现

了中国人眼中的摩洛哥。画展由

摩洛哥驻华大使馆主办，主题交

相辉映，含义隽永。

“我很荣幸能为增进两国间

的互相了解出一份力。”哈基姆真

诚地对记者说，“现在，无论是在

展览、演出，还是在两国年轻人的

交流方面，中摩两国都付出了很

大 的 努 力 ，也 取 得 了 丰 硕 的 成

果。我们现在所追求的，就是比

以前做得更好。”

3 月 5 日，中国驻法国大使馆

文化处公参吕军一行驱车 460 多

公里，从巴黎赶到里昂，专程探望

著名翻译家、《红楼梦》法文版翻

译者李治华先生。

李治华的寓所位于里昂市区

一幢普通的五层楼房内，寓所陈

设简单，木地板上清晰可见的印

痕显示着时间的流逝。就是在这

套公寓里，李治华夫妇居住了近

70 年。

走进书房兼客厅，浓浓的书

香气息扑面而来。房间入口处悬

挂着老舍夫人胡挈青的画作，两

侧各有一长排通顶书架，上面藏

满了中法文图书，以及各种特色

艺术品和照片。窗前书桌上，或

展 开 或 摞 起 的 书 显 示 着 已 是 98

岁高龄的李治华每日依然读书、

翻译不辍。放眼望去，庭院一角

几 根 丝 瓜 静 静 垂 下 。 这 样 的恬

淡清幽，不正是书房主人的完美

写照吗？

就 在 这 时 ，李 治 华 走 进 书

房。虽然老人行动略有不便、听

力略有障碍，但身体无恙，看上去

精神矍铄、红光满面。吕军向李

治华转达了中国驻法国大使孔泉

的问候，也表达了自己时隔 30 年

后 与 李 先 生 再 次 见 面 的 喜 悦 之

情。30 年前，吕军在使馆文化处

工作时，时任文化参赞肖特时常

与李治华会面。直到现在，肖特

依然很惦记李治华，嘱咐吕军代

他看望。

吕军还向李治华介绍了铎尔

孟故居揭牌仪式的情况，并向他

赠送有关揭牌仪式、故居现状的

照片。2011 年 6 月 28 日，孔泉与

瓦兹河谷省国民议会议员夏蒂埃

一起，为铎尔孟在华幽梦修道院

的故居揭牌。铎尔孟是李治华的

老师和《红楼梦》法译稿审校者，

正如纪念牌上所写：“这位杰出的

汉学家，与李治华一起投身中国

文学名著之一、曹雪芹所著《红楼

梦》的翻译工作。”据了解，《红楼

梦》翻译期间，李治华每周二下午

都要带着新译出的章节赴华幽梦

修 道 院，与 铎 尔 孟 探 讨，请 其 审

定，直至铎尔孟于 1965 年去世，前

后持续了近 10 年。

在著作《里昂译事》中，李治

华介绍了自己的成长经历和翻译

《红楼梦》等著作的心得。目前，

李治华正亲自将这本著作翻译成

法文。该书的法文版现已差不多

完稿，此前由夫人雅歌所担任的

审校和打字工作，这次由他的女

儿承担了起来。得知吕军等来访

者都读过这本书时，李治华露出

了微笑。

李 治 华 于 1915 年 出 生 于 北

京，自幼聪慧好学，1937 年赴法留

学并定居至今。1943 年，李治华

与 大 学 同 窗 、法 国 女 子 雅 歌 结

婚。夫妻共同走过 60 多年，几年

前，夫人雅歌去世。李治华夫妇

共育有 4 个子女，现如今已是四代

同堂，子孙分别在法国、中国和马

里等地工作、生活。

1954 年至 1981 年，李治华投

身于《红楼梦》的法语翻译，并最

终将这部中国古典文学名著完整

地介绍给法 语 世 界 。 27 年 的 甘

苦，除了他自己和密切合作的妻

子 雅 歌、老 师 铎 尔 孟 外，别 人 应

是 难 以 想 象 的 。 李 治 华 为 中 华

文 化 传 播 和 中 法 文 化 交 流 做 出

的 卓 越 贡 献 得 到 了 广 泛 的 认

可。2002 年，中国现代文学馆建

立“李治华·雅歌文库”；2003 年，

中 国《红 楼 梦》学 会 等 单 位 授 予

李治华夫妇“《红楼梦》翻译贡献

奖”；2005 年，李治华获得“ 中华

图书特殊贡献奖”；2006 年，法国

政 府 授 予 李 治 华 法 国 文 学 与 艺

术勋章……

据李治华的家人介绍，老人

家每日休息充足、饮食正常，还能

在家人的帮助下到楼下散步。记

者想，这些应该与他温和、与世无

争的性格和处世态度有密不可分

的关系。虽然李治华在《红楼梦》

翻译方面做出了卓越的贡献，但

他始终保持着谦虚的态度。近些

年来，中国出版物的法语翻译越

来越多。李治华严谨的治学态度

和几十年如一日的毅力，给翻译

者树立了良好的榜样，促使越来

越多优秀的翻译工作者为向世界

介绍中国做出贡献。“相互了解就

不会有隔膜。世界各国人民相互

了解的日益深入，是人类进步的

希望。”谈及翻译工作的重要意

义，李治华说道。

本报讯 （驻日本特约记者哈斯巴根）3 月 1 日至 5 月 19 日，日

本知弘美术馆举办“中国绘本画家作品展”。展览以向日本读者

介绍中国现代绘本现状、展示中国绘本的魅力、推动中日两国绘

本艺术交流为目的，集中展出了武建华、蔡皋、于大武、朱成梁、周

翔、姚红、熊亮 7 位中国现代绘本画家的 60 余部代表性作品。

1977 年，知弘美术馆在日本现代画家岩崎知弘后期生活的住

宅原址上改建而成，是世界上首座专门展出儿童绘本的小型民营

美术馆。最初几年，这里只展出岩崎知弘留世的绘画作品，后来

扩展为展览世界各国绘本画家的作品和艺术品。目前，该馆存有

岩崎知弘的 9400 余部作品以及 33 个国家和地区的 203 位画家的

约 1.73 万部作品。

此次“中国绘本画家作品展”由中国驻日本大使馆文化处、日

中友好会馆、日中儿童文学交流中心等多个部门做后援，北京蒲

蒲兰文化发展有限公司、日本白杨社协助策划。

3 月初，有报道称深圳市将向联合国教科文

组织申请“2015世界图书之都”称号。据介绍，目

前深圳已拥有 643 个公共图书馆、200 个 24 小时

的自助图书馆，这些给深圳人提供了阅读的便

利。同时，深圳还是首个制定公共图书馆条例、

首个提出建设“图书馆之城”、首个向公众免费开

放所有公共文化场所的内地城市。每年举办的

读书月等一系列围绕图书的大型活动，其规模和

密度不仅在国内相当突出，在世界上也可谓有巨

大影响。

其实，这一消息早些时候便曾在网上激起波

澜。申请“世界图书之都”是一种吸引世界关注、

吸收世界文化的“请进来”形式。大多数网友对

此表示期待，认为无论成功与否，都表现了深圳

对读书的重视，亦将有助于培养整个社会的阅读

氛围，树立良好的城市形象。某知名作家在网上

发文称，申报“世界图书之都”是一次“与世同读”

的过程，张扬了特区的开放个性。也有网友做出提醒，表示若要获得成功，除了满足

一些硬指标外，更重要的是像那些实至名归的得主一样——市民真的把读书当成一

种生活方式和习惯。

（本栏目图片和文字来源于网络，本报记者陈璐编辑整理）

李治华：把《红楼梦》介绍到法语世界
本报驻法国特约记者 苑大喜 文/图

交流人物

日前，北京外国语大学亚非学

院土耳其语系教授杰姆·阿依贡在

接受媒体关于两会看法的采访时表

示，希望能关注一下像他这样的常

住老外的身份问题。杰姆说：“在北

京待了这么长时间，依然感觉中国

人对待老外像客人一样。”此外，他指

出一些多年在北京工作的外籍人士，

面临孩子上学等一系列问题。杰姆

甚至笑称，希望到2015年的时候，“老

外族”能成为中国的第57个民族。

随着改革开放的深入，中国接

纳外来元素的态度更加包容，也有

越来越多的外国朋友来到中国，为

中国的建设和发展贡献力量。对于他们想要融入中国社会的愿望，中国网友反应热烈。

有人本着“我家大门常打开，开怀容纳天地”的好客态度，呼吁“考虑这个很有创意的提

议”。有人贴出歌词“多少年我们苦练英文发音和文法，这几年换他们卷着舌头学平上去

入的变化”，为中国吸引力的增强深感自豪。一些网友向杰姆老师“喊话”：“北京户口对

本土北漂来说也不是那么好拿的。”还有一位叫“骄阳似火”的网友说：“北京如果把空气

治理得好一些，会对更多老外产生吸引力的。”其实，热烈的欢迎也好，些微的“唱衰”也

罢，表现的都是网友们对中国社会更快地发展、更好地屹立世界的良好愿望。

“我家大门常打开，开怀容纳天地” “你也说读书，我也说读书”

在北京生活的老外们

吕军公参（左）与李治华先生（右）亲切交流

摩洛哥驻华大使贾法尔·阿尔热·哈基姆

本报讯 （驻贝宁特约记者牛鸿飞）近日，作为贝宁 2013 年

“欢乐春节”系列文化活动之一，由贝宁中国文化中心与贝宁阿加

迪艺术空间联合举办的中贝艺术品联展开幕。

开幕式上，贝宁中国文化中心主任白光明介绍了本次展览的

概况和今年“欢乐春节”的情况，感谢贝宁文化部等相关部门给予

的大力支持。贝宁文化部部长代表、贝宁文化部办公厅主任罗克

博在致辞中号召大家前来观展，欣赏中贝艺术的对比交融。

此次展览由两部分组成：第一部分为贝宁艺术家胡苏的作品

展，该系列作品灵感来自于中国绘画艺术，使用的是从中国买来

的宣纸和颜料，但所刻画的主题多为贝宁的人物和风景，可以说

是两种文化的生动结合；第二部分是从中国运来的芦苇画，这些

作品使用了在贝宁也随处可见的芦苇进行创作，作品简洁优雅，

带给很多前来参观的贝宁艺术家创作灵感。

展览将持续一个月，其间还将放映一系列中国影视作品。

移动仿古戏楼新加坡启动大巡演
本报讯 （驻新加坡特约记者丁松）日前，由新加坡华族戏曲

博物馆构思、策划，中国北京电影制片厂承建，耗资约 19 万元的仿

古戏楼正式宣布启用。接下来的一年内，这座高 6 米、效仿清朝戏

楼的流动建筑将在新加坡本岛各区进行巡演。

据悉，戏楼每月将到一个新地点举行两场演出，每场演出约

长两小时。届时，设在金皇商业大厦内的华族戏曲博物馆将召集

约 10 个新加坡当地剧社参演，献上粤剧、昆剧、潮剧、京剧等 6 种类

别的戏曲表演。新加坡外交部兼文化、社区与青年部高级政务次

长陈振泉说，华族戏曲在新加坡的发展离不开几代戏曲人的努

力，也离不开新加坡政府及社会的大力支持。“流动仿古戏楼的落

成，为本地戏曲界提供了一个更开阔、更方便民众、更能展现原汁

原味曲目的舞台。”

在戏楼全岛巡回演出一年后，华族戏曲博物馆将为其寻找一

个适合的地点固定下来。届时，戏楼可定期提供免费演出，成为

戏曲爱好者的聚集地。

60余部中国绘本亮相日本美术馆

“中国绘本画家作品展”现场

深圳图书馆的少儿服务区

非洲驻华大使的中国故事
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